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4 Porem ao nome de Jehovah invo

quei, dizendo : ah ! Jehovah, arrebata

minha alma.

5 Piedoso he Jehovah, e justo : e

nosso Deos tem misericordia.

6 Jehovah guarda aos simples : des

feito estava eu, porem a mim me li

vrou.

7 Alma minha, toma a teu repouso :

poisja Jehovah bem te fez.

8 Porque tu, ó JF.hor.ih, fizeste es

capar minha alma da morte : meus

olhos de lagrimas ; e meus pés de tro

peço.

9 Andarei perante a face de Jeho

vah, em a terra dos viventes.

10 Cri, portanto fallei : eu estive mui

affligido.

11 Eu dizia em minha pressa: todo

homem he mentiroso.

12 Que pagarei a Jehovah por todos

os beneficios que me fez?

13 Tomarei o copo de redemções:

e invocarei o nome de Jehovah.

14 Meus votos pagarei a Jehovah :

agora, em presença de todo seu povo.

lo Preciosa he em olhos de Jeho

vah a morte de seus privados.

16 Ah Jehovah, deveras sou teu

servo : sou teu servo, filho de tua ser

va; tu soltaste minhas ataduras.

17 Sacrificar-te-hei sacrificio de lou

vores: e invocarei o nome de Jeho

vah.

18 Meus votos pagarei a Jehovah:

agora, em presença de todo seu povo.

19 Nos patios da casa de Jehovah,

em meio de ti, ó Jerusalem. Halle-

lu-Jah.

PSALMO CXVII.

LOUVAI a Jehovah, todas as gen

tes : o celebrai todos os povos.

2 Porque sua benignidade prevale-

ceo sobre nós, e a verdade de Jeho

vah dura perpetuamente. Hallelu-Jah.

PSALMO cxvm.

LOUVAI a Jehovah, porque he

bom : pois sua benigmdade dura

para sempre.

2 Diga agora Israel, que sua benig

nidade dura para sempre.

3 Diga agora a casa de Aaron, que

sua benignidade dura para sempre.

4 Digão agora os que temem a Je

hovah, que sua benignidade dura pa

ra sempre.

5 Dc«d'a angustia invoquei a Jeho

vah : e Jehovah me escutou, e me poz

em largura.

6 Jehovah está comigo, não teme

rei : que he o que me fará o homem !

7 Jehovah está comigo entre aquel-

les que me ajudão : pelo que eu verei

nos que me aborrecem meu desejo

cumprido.

8 Melhor he acolher se a Jehovah

do que confiar no homem.

9 Melhor he acolher-se a Jehovah,

do que confiar em Principes.

10 Todas as gentes me cercárão : po

rém em nome de Jehovah foi, que

eu os despedacei.

11 Cercárão-me, e recercárão-me :

porém em nome de Jehovah foi, que

eu os despedacei.

1 2 Cercárão-me como abelhaa ; po

rém apagárão-se como fogo de espi

nhos: porquanto em nome de Jeho

vah foi, que eu os despedacei.

13 Com força me empuxaste, para

me fazeres canir: mas Jehovah me

ajudou.

14 Jehovah he minha fortaleza e

meu cantico : porque elle me salvou.

15 Nas tendas dos justos ha voz de

jubilo e de salvação : a dextra de Je

hovah faz proezas.

16 A dextra de Jehovah se exalça :

a dextra de Jehovah faz proezas.

17 Não hei de morrer, senão viver:

e hei de contar as obras de Jehovah.

18 Bem me castigou Jehovah ; po

rem não me entregou á morte.

19 Vós me abri as portas de justiça :

entrarei por ellas, e louvarei a Jeho

vah.

20 Esta he a porta de Jehovah ; pe

la qual os justos entrarão.

21 Louvar-te-hei, porque me escu

taste : e me salvaste.

22 A Pedra, que os edificadores re-

geitárão, ficou por cabeça de esquina.

23 De parte de Jehovah se fez isto:

e maravilhoso he em nossos olhos.

24 Este he o dia que fez Jehovah :

gozemos-nos, e alegremos-nos nelle.


